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1 And there was a famine in the land, beside the first famine that was in the days of

Abraham. And Isaac went unto Abimelech king of the Philistines unto Gerar.

י ויַהְִ
H1961

ב הָֽרעָָ
And there was a famine

H7458

רץֶ באָָּ
in the land

H776

מִלבְּדַ
beside

H905

ב הָֽרעָָ
And there was a famine

H7458

וֹן הָֽראִשׁ
the first

H7223

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָ הָי
H1961

י ביִּמֵ
that was in the days

H3117

ם אַברְהָָ
of Abraham

H85

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

אֶל
H413

ְ לךֶ אֲביִמֶּ
unto Abimelech

H40

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ים פּלְשְִׁתִּ
of the Philistines

H6430

גרְּרָֽהָ׃
unto Gerar

H1642

2 And the LORD appeared unto him, and said, Go not down into Egypt; dwell in the

land which I shall tell thee of:

א ויַרֵָּ
appeared

H7200

אֵליָו
H413

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

ר אֹמַ
unto him and said

H559

אַל
H408

ד תּרֵֵ
Go not down

H3381

ימְָה ָ מִצרְ
into Egypt

H4714

ן שְׁכֹ
dwell
H7931

רץֶ באָָּ
in the land

H776

ר אֲשֶׁ
H834

ר אֹמַ
unto him and said

H559

אֵליֶֽך׃ָ
H413
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3 Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless thee; for unto thee, and

unto thy seed, I will give all these countries, and I will perform the oath which I sware

unto Abraham thy father;

ורּ ּ ג
Sojourn

H1481

ת הָֽאֲרצָֹ
countries

H776

את ֹּ הַז
H2063

ה ֶ ואְֶֽהְי
H1961

ָ ך עִמְּ
H5973

ָּ ך ואֲַברָֽכְֶ
and I will be with thee and will bless

H1288

כיִּֽ
H3588

ָ לךְ
H0

ָ ולּֽזְרַעְֲך
thee for unto thee and unto thy seed

H2233

אֶתּןֵ
I will give

H5414

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ת הָֽאֲרצָֹ
countries

H776

ל הָאֵ
all these

H411

והֲַקִֽמֹתיִ
and I will perform

H6965

אֶת
H853

ה הַשְּׁבעָֻ
the oath

H7621

ר אֲשֶׁ
H834

עְתּיִ נשְִׁבַּ
which I sware

H7650

ם לאְַברְהָָ
unto Abraham

H85

אָביִֽך׃ָ
thy father

H1

4 And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, and will give unto thy

seed all these countries; and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed;

י והְִרבְיֵּתִ
And I will make

H7235

אֶֽת
H853

ָ בזְרַעְֲך
and in thy seed

H2233

י ככְּוֹֽכבְֵ
as the stars

H3556

יִם הַשָּׁמַ
of heaven

H8064

י ונְתָֽתִַּ
and will give

H5414

ָ בזְרַעְֲך
and in thy seed

H2233

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

הָאָֽרץֶ׃
countries

H776

ל הָאֵ
all these

H411

ּ ו והְִתבְרָּכֲ
be blessed

H1288

ָ בזְרַעְֲך
and in thy seed

H2233

ל ֹּ כ
H3605

י ֵ גוֹּי
shall all the nations

H1471

הָאָֽרץֶ׃
countries

H776
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5 Because that Abraham obeyed my voice, and kept my charge, my commandments,

my statutes, and my laws.

קֶב עֵ
Because

H6118

אֲשֶׁר
H834

ע שָׁמַ
obeyed
H8085

ם אַברְהָָ
that Abraham

H85

י בקְֹּלִ
my voice

H6963

ויַשְִּׁמֹר
and kept

H8104

י מִשְׁמַרתְִּ
my charge

H4931

י מִצוְֹתַ
my commandments

H4687

י חֻקוֹּתַ
my statutes

H2708

ותְוֹֽרֹתיָֽ׃
and my laws

H8451

6 And Isaac dwelt in Gerar:

שֶׁב ֵּ ויַ
dwelt
H3427

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

בגִּרְרָֽ׃
in Gerar

H1642

7 And the men of the place asked him of his wife; and he said, She is my sister: for he

feared to say, She is my wife; lest, said he, the men of the place should kill me for

Rebekah; because she was fair to look upon.

ּ ו ויַֽשְִּׁאֲל
asked
H7592

י אַנשְֵׁ
H376

הַמָּקוֹם
of the place

H4725

י אִשְׁתִּ
She is my wife

H802

ר לאֵמֹ
and he said

H559

תיִ אֲחֹ
She is my sister

H269

וא הִ
H1931

י ִּ כ
H3588

ירָאֵ
for he feared

H3372

ר לאֵמֹ
and he said

H559

י אִשְׁתִּ
She is my wife

H802

פּןֶ
H6435

ניִ ֻ יהַַֽרגְ
should kill

H2026

י אַנשְֵׁ
H376

הַמָּקוֹם
of the place

H4725

עַל
H5921

ה רבִקְָ
me for Rebekah

H7259

כיִּֽ
H3588

ת טוֹבַ
because she was fair

H2896

ה מַראְֶ
to look upon

H4758

הִֽוא׃
H1931
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8 And it came to pass, when he had been there a long time, that Abimelech king of the

Philistines looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac was sporting with

Rebekah his wife.

י ויַהְִ
H1961

י ִּ כ
H3588

ּ אָֽרכְו
And it came to pass when he had been there a long

H748

וֹ ל
H0

שָׁם
H8033

ים הַימִָּ
time
H3117

ף ויַשְַּׁקֵ
looked out

H8259

ְ לךֶ אֲביִמֶ
that Abimelech

H40

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

ים פּלְשְִׁתִּ
of the Philistines

H6430

ד בעְַּ
at

H1157

וֹן ּ הַֽחַל
a window

H2474

ראְ ַּ ויַ
and saw

H7200

ה ֵּ והְִנ
H2009

יִצחְָק
and behold Isaac

H3327

ק מְצחֵַ
was sporting

H6711

ת אֵ
H853

ה רבִקְָ
with Rebekah

H7259

אִשְׁתּוֹֽ׃
his wife

H802

9 And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of a surety she is thy wife: and how

saidst thou, She is my sister? And Isaac said unto him, Because I said, Lest I die for her.

א ויַקְִּרָ
called
H7121

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

רתְּיִ אָמַ
and how saidst

H559

ְ ך אַ
Behold of a surety

H389

ה ֵּ הִנ
H2009

ָ אִשְׁתּךְ
she is thy wife

H802

וא הִ
H1931

ְ יך ואְֵ
H349

רתְּיִ אָמַ
and how saidst

H559

תיִ אֲחֹ
thou She is my sister

H269

וא הִ
H1931

רתְּיִ אָמַ
and how saidst

H559

אֵליָו
H413

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

י ִּ כ
H3588

רתְּיִ אָמַ
and how saidst

H559

פּןֶ
H6435

ותּ אָמ
Lest I die

H4191

עָליֶֽהָ׃
H5921
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10 And Abimelech said, What is this thou hast done unto us? one of the people might

lightly have lien with thy wife, and thou shouldest have brought guiltiness upon us.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

מַה
H4100

את ֹּ ז
H2063

יתָ עָשִׂ
What is this thou hast done

H6213

ּ נו ָּ ל
H0

מְעַט ִּ כ
might lightly

H4592

ב שָׁכַ
have lien

H7901

ד אַחַ
unto us one

H259

הָעָם
of the people

H5971

אֶת
H854

ָ ך אִשְׁתֶּ
with thy wife

H802

והְֵֽבאֵתָ
and thou shouldest have brought

H935

ּ ינו עָלֵ
H5921

אָשָֽׁם׃
guiltiness

H817

11 And Abimelech charged all his people, saying, He that toucheth this man or his

wife shall surely be put to death.

ו ויַצְַ
charged

H6680

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ם הָעָ
all his people

H5971

ר לאֵמֹ
saying
H559

עַ ֵ ֹּג הַנ
He that toucheth

H5060

ישׁ באִָּ
this man

H376

ה ֶּ הַז
H2088

וֹ ובּאְִשְׁתּ
or his wife

H802

יומָּֽת׃
be put to death

H4191

יומָּֽת׃
be put to death

H4191

12 Then Isaac sowed in that land, and received in the same year an hundredfold: and

the LORD blessed him.

ע ויַזִּרְַ
sowed
H2232

יִצחְָק
Then Isaac

H3327

רץֶ באָָּ
in that land

H776

וא הַהִ
H1931

א ויַמְִּצָ
and received

H4672

ה ָ בשַָּּׁנ
in the same year

H8141

וא הַהִ
H1931

ה מֵאָ
an hundredfold

H3967

ים שְׁעָרִ
H8180

ּ הו ויַֽבְרָכֲֵ
blessed

H1288

יהְוהָֽ׃
and the LORD

H3068
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13 And the man waxed great, and went forward, and grew until he became very

great:

ל גדַָ
great
H1431

ישׁ הָאִ
And the man

H376

ְ הָלוֹך
forward

H1980

ְ הָלוֹך
forward

H1980

ל גדַָ
great
H1431

ד עַ
H5704

כיִּֽ
H3588

ל גדַָ
great
H1431

מְאֹֽד׃
very
H3966

14 For he had possession of flocks, and possession of herds, and great store of

servants: and the Philistines envied him.

ויַֽהְִי
H1961

וֹ ל
H0

ה ֵ ומִּקְנ
For he had possession

H4735

צֹאן
of flocks

H6629

ה ֵ ומִּקְנ
For he had possession

H4735

ר בקָָ
of herds

H1241

ה ָּ ועֲַֽבדֻ
of servants

H5657

ה ָּ רבַ
and great store

H7227

ּ ו ויַקְַנאְ
envied
H7065

וֹ אֹת
H853

פּלְשְִׁתּיִֽם׃
and the Philistines

H6430

15 For all the wells which his father's servants had digged in the days of Abraham his

father, the Philistines had stopped them, and filled them with earth.

וכְלָ
H3605

ת הַבאְֵּרֹ
For all the wells

H875

ר אֲשֶׁ
H834

ּ חָֽפרְו
had digged

H2658

י עַבדְֵ
servants

H5650

יו אָבִ
his father

H1

י ביִּמֵ
in the days

H3117

ם אַברְהָָ
of Abraham

H85

יו אָבִ
his father

H1

וםּ סִתּמְ
had stopped

H5640

ים פּלְשְִׁתִּ
the Philistines

H6430

וםּ ויַמְַלאְ
them and filled

H4390

עָפרָֽ׃
them with earth

H6083
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16 And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for thou art much mightier than we.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

אֶל
H413

ק יִצחְָ
unto Isaac

H3327

ְ ך לֵ
H1980

ּ נו מֵֽעִמָּ
H5973

כיִּֽ
H3588

מְתָּ עָצַ
mightier

H6105

ּ נוּ מִמֶּ
H4480

מְאֹֽד׃
from us for thou art much

H3966

17 And Isaac departed thence, and pitched his tent in the valley of Gerar, and dwelt

there.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

שָֽׁם׃
there
H8033

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

חַן ִּ ויַ
thence and pitched his tent

H2583

בנְּחַַֽל
in the valley

H5158

ר גרְָּ
of Gerar

H1642

שֶׁב ֵּ ויַ
and dwelt

H3427

שָֽׁם׃
there
H8033

18 And Isaac digged again the wells of water, which they had digged in the days of

Abraham his father; for the Philistines had stopped them after the death of Abraham:

and he called their names after the names by which his father had called them.

שָׁב ָּ ויַ
again
H7725

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

ּ חָֽפרְו
digged
H2658

אֶת
H853

ת באְֵּרֹ
the wells

H875

יִם הַמַּ
of water

H4325

אֲשֶׁר
by which

H834

ּ חָֽפרְו
digged
H2658

ביִּמֵי
in the days

H3117

ם אַברְהָָ
of Abraham

H85

אָביִֽו׃
his father

H1

וםּ ויַסְַתּמְ
had stopped

H5640

ים פּלְשְִׁתִּ
for the Philistines

H6430

י אַֽחֲרֵ
them after

H310

וֹת מ
the death

H4194

ם אַברְהָָ
of Abraham

H85

א קָרָ
and he called

H7121

להֶָן
H0

ת כשֵַּּׁמֹ
after the names

H8034

ת כשֵַּּׁמֹ
after the names

H8034

אֲשֶׁר
by which

H834

א קָרָ
and he called

H7121

ן להֶָ
H0

אָביִֽו׃
his father

H1
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19 And Isaac's servants digged in the valley, and found there a well of springing

water.

ּ ו ויַחְַּפּרְ
digged
H2658

י עַבדְֵֽ
servants

H5650

ק יִצחְָ
And Isaac's

H3327

חַל ָּ בנַּ
in the valley

H5158

ּ מְצאְו ִּ ויַ
and found

H4672

ם שָׁ
H8033

ר באְֵּ
there a well

H875

יִם מַ
water
H4325

ּיִֽם׃ חַי
of springing

H2416

20 And the herdmen of Gerar did strive with Isaac's herdmen, saying, The water is

our's: and he called the name of the well Esek; because they strove with him.

ּ יבו ִ ויַרָּ
did strive

H7378

י רֹעֵ
And the herdmen

H7462

ר גרְָ
of Gerar

H1642

עִם
H5973

י רֹעֵ
And the herdmen

H7462

ק יִצחְָ
with Isaac's

H3327

ר לאֵמֹ
saying
H559

ּ נו לָ
H0

יִם הַמָּ
The water

H4325

א ויַקְִּרָ
is ours and he called

H7121

שֵֽׁם
the name

H8034

הַבאְֵּר
of the well

H875

שֶׂק עֵ
Esek
H6230

י ִּ כ
H3588

ּ ו הִֽתעְַשְּׂק
because they strove

H6229

וֹ׃ עִמּֽ
H5973

21 And they digged another well, and strove for that also: and he called the name of it

Sitnah.

ּ ויַֽחְַּפּרְו
And they digged

H2658

ר באְֵּ
well
H875

רתֶ אַחֶ
another

H312

ּ יבו ִ ויַרָּ
and strove

H7378

גםַּ
H1571

יהָ עָלֶ
H5921

א ויַקְִּרָ
for that also and he called

H7121

הּ שְׁמָ
the name of it

H8034

שִׂטְנהָֽ׃
Sitnah
H7856
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22 And he removed from thence, and digged another well; and for that they strove

not: and he called the name of it Rehoboth; and he said, For now the LORD hath made

room for us, and we shall be fruitful in the land.

ק ויַעְַּתֵּ
And he removed

H6275

ם מִשָּׁ
H8033

ויַחְַּפֹּר
from thence and digged

H2658

ר באְֵּ
well
H875

רתֶ אַחֶ
another

H312

א ולְֹ
H3808

ּ ו רבָ
and for that they strove

H7378

יהָ עָלֶ
H5921

א ויַקְִּרָ
not and he called

H7121

שְׁמָהּ
the name of it

H8034

וֹת רחְֹב
Rehoboth

H7344

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

כיִּֽ
H3588

ה עַתָּ
For now

H6258

יב הִרחְִ
hath made room

H7337

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ּ נו לָ
H0

ּ ינו ִ ופּרָ
for us and we shall be fruitful

H6509

באָָֽרץֶ׃
in the land

H776

23 And he went up from thence to Beer-sheba.

עַל ַּ ויַ
And he went up

H5927

ם מִשָּׁ
H8033

ר באְֵּ
H0

שָֽׁבעַ׃
from thence to Beersheba

H884
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24 And the LORD appeared unto him the same night, and said, I am the God of

Abraham thy father: fear not, for I am with thee, and will bless thee, and multiply thy

seed for my servant Abraham's sake.

א ויַרֵָּ
appeared

H7200

יו אֵלָ
H413

יהְוהָ
And the LORD

H3068

ילְהָ ַּ בלַּ
unto him the same night

H3915

ואּ הַה
H1931

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

י אָֽנֹכִ
H595

י אֱלֹהֵ
I am the God

H430

ם אַברְהָָ
Abraham's

H85

ָ יך אָבִ
thy father

H1

אַל
H408

תּיִראָ
fear
H3372

כיִּֽ
H3588

ָ אִתּךְ
not for I am with

H854

כיִ אָנֹ
H595

ָ יך ובּרֵֽכַתְִּ
thee and will bless

H1288

י והְִרבְיֵּתִ
thee and multiply

H7235

אֶֽת
H853

ָ זרַעְֲך
thy seed

H2233

ורּ בעֲַּֽב
H5668

ם אַברְהָָ
Abraham's

H85

י׃ ִּֽ עַבדְ
for my servant

H5650

25 And he builded an altar there, and called upon the name of the LORD, and pitched

his tent there: and there Isaac's servants digged a well.

בןֶ ִּ ויַ
And he builded

H1129

ם שָׁ
H8033

חַ ֵּ מִזבְ
an altar

H4196

ויַקְִּראָ
there and called

H7121

ם בשְֵּׁ
upon the name

H8034

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ויַטֶּ
and pitched

H5186

ם שָׁ
H8033

וֹ אָֽהֳל
his tent

H168

ּ ויַכִּרְו
digged
H3738

ם שָׁ
H8033

עַבדְֵי
servants

H5650

ק יִצחְָ
there and there Isaac's

H3327

באְֵּֽר׃
a well
H875
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26 Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, and

Phichol the chief captain of his army.

ְ לךֶ ואֲַֽביִמֶ
Then Abimelech

H40

ְ ך הָלַ
went
H1980

יו אֵלָ
H413

ר מִגרְָּ
to him from Gerar

H1642

ואֲַֽחֻזתַּ
and Ahuzzath

H276

ּ הו מֵֽרעֵֵ
one of his friends

H4828

ל ופּיִכֹ
and Phichol

H6369

שַׂר
the chief captain

H8269

צבְאָֽוֹ׃
of his army

H6635

27 And Isaac said unto them, Wherefore come ye to me, seeing ye hate me, and have

sent me away from you?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

אֲלהֵֶם
H413

ק יִצחְָ
And Isaac

H3327

ועַּ ּ מַד
unto them Wherefore

H4069

ם באָּתֶ
come
H935

י אֵלָ
H413

ואְַתּםֶ
H859

ם שְׂנאֵתֶ
ye to me seeing ye hate

H8130

י אֹתִ
H853

ונּיִ ותַּשְַׁלחְּ
me and have sent me away

H7971

אִתּכְםֶֽ׃ מֵֽ
H853

28 And they said, We saw certainly that the LORD was with thee: and we said, Let

there be now an oath betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make a covenant

with thee;

אמֶר ֹּ ונַ
And they said

H559

ּ ראִָינו
We saw

H7200

ּ ראִָינו
We saw

H7200

כיִּֽ
H3588

ה ָ הָי
H1961

ה׀ ָ יהְו
that the LORD

H3068

ְ ך עִמָּ
H5973

אמֶר ֹּ ונַ
And they said

H559

י תּהְִ
H1961

א ָ נ
H4994

ה אָלָ
Let there be now an oath

H423

ָ ך ֶ ובּיֵנ
betwixt

H996

ָ ך ֶ ובּיֵנ
betwixt

H996

ָ ך ֶ ובּיֵנ
betwixt

H996

ה ונְכִרְתְָ
us and thee and let us make

H3772

ית ברְִ
a covenant

H1285

ך׃ְ עִמָּֽ
H5973
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29 That thou wilt do us no hurt, as we have not touched thee, and as we have done

unto thee nothing but good, and have sent thee away in peace: thou art now the

blessed of the LORD.

אִם
H518

ּ ינו עָשִׂ
That thou wilt do

H6213

ּ נו עִמָּ
H5973

ה רעָָ
us no hurt

H7451

כאֲַּֽשֶׁר
H834

א לֹ
H3808

ָ וךּ נגְעֲַֽנ
as we have not touched

H5060

ר וכְאֲַֽשֶׁ
H834

ּ ינו עָשִׂ
That thou wilt do

H6213

ָ ך עִמְּ
H5973

רקַ
unto thee nothing but

H7535

וֹב ט
good
H2896

ָ ונַשְַּׁלחֲֵּֽך
and have sent thee away

H7971

וֹם בשְָּׁל
in peace

H7965

ה אַתָּ
H859

ה עַתָּ
thou art now

H6258

ְ וךּ ברְּ
the blessed

H1288

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

30 And he made them a feast, and they did eat and drink.

עַשׂ ַּ ויַ
And he made

H6213

להֶָם
H0

ה מִשְׁתֶּ
them a feast

H4960

ּ ו ֹּֽאכלְ ויַ
and they did eat

H398

ּ׃ ויַשְִּׁתּוֽ
and drink

H8354

31 And they rose up betimes in the morning, and sware one to another: and Isaac sent

them away, and they departed from him in peace.

ּ ימו ִּ ויַשְַּׁכ
And they rose up betimes

H7925

קֶר ֹּ בבַ
in the morning

H1242

ּ ו ויַשִָּּֽׁבעְ
and sware

H7650

ישׁ אִ
one
H376

יו לאְָחִ
to another

H251

ם ויַשְַׁלחְֵּ
sent them away

H7971

ק יִצחְָ
and Isaac

H3327

ּ ו ויַלֵּֽכְ
H1980

וֹ אִתּ מֵֽ
H853

בשְָּׁלוֹֽם׃
from him in peace

H7965
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32 And it came to pass the same day, that Isaac's servants came, and told him

concerning the well which they had digged, and said unto him, We have found water.

י׀ ויַהְִ
H1961

וֹם ּ ביַּ
And it came to pass the same day

H3117

ואּ הַה
H1931

ּ או ויַבָֹּ
came
H935

י עַבדְֵ
servants

H5650

ק יִצחְָ
that Isaac's

H3327

ּ דו ִּ ויַגַּ
and told

H5046

וֹ ל
H0

עַל
H5921

וֹת אֹד
him concerning

H182

ר הַבאְֵּ
the well

H875

ר אֲשֶׁ
H834

ּ רו חָפָ
which they had digged

H2658

ּ אמְרו ֹּ ויַ
and said

H559

וֹ ל
H0

ּ אנו מָצָ
unto him We have found

H4672

יִם׃ מָֽ
water
H4325

33 And he called it Shebah: therefore the name of the city is Beer-sheba unto this day.

א ויַקְִּרָ
And he called

H7121

הּ אֹתָ
H853

ה שִׁבעְָ
it Shebah

H7656

עַל
H5921

ן ֵּ כ
H3651

שֵׁם
therefore the name

H8034

הָעִיר
of the city

H5892

ר באְֵּ
H0

בעַ שֶׁ
is Beersheba

H884

ד עַ
H5704

וֹם ּ הַי
unto this day

H3117

הַזהֶּֽ׃
H2088

34 And Esau was forty years old when he took to wife Judith the daughter of Beeri the

Hittite, and Bashemath the daughter of Elon the Hittite:

י ויַהְִ
H1961

עֵשָׂו
And Esau

H6215

בןֶּ
old
H1121

ים אַרבְעִָּ
was forty

H705

ה ָ שָׁנ
years
H8141

ח ויַקִַּּ
when he took

H3947

אִשָּׁה
to wife

H802

אֶת
H853

ית יהְודִּ
Judith
H3067

בתַּ
the daughter

H1323

י באְֵּרִ
of Beeri

H882

הַֽחִתּיִֽ׃
the Hittite

H2850

ואְֶת
H853

ת שְׂמַ בָּ
and Bashemath

H1315

בתַּ
the daughter

H1323

ן אֵילֹ
of Elon

H356

הַֽחִתּיִֽ׃
the Hittite

H2850
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35 Which were a grief of mind unto Isaac and to Rebekah.

ָ ין ֶ ותַּהְִֽי
H1961

רתַ מֹ
Which were a grief

H4786

וחַּ ר
of mind

H7307

ק ליְִצחְָ
unto Isaac

H3327

ולּרְבִקְָֽה׃
and to Rebekah

H7259
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